Le dossier thématique bilingue
Ce dossier est différent du rapport d’activités et doit contenir environ 4 pages écrites dans les deux langues d’apprentissage.

Le thème doit être choisi par les deux membres du tandem et doit être obligatoirement validé par le/la responsable de votre échange linguistique.

Chaque partenaire tandem écrira sa partie du dossier dans sa langue cible.

Si vous ne désirez pas les crédit (ECTS), le dossier n’est pas obligatoire. Cependant,  si votre partenaire demande les crédits (ECTS), pour qu’il/elle ne soit pas pénalisé.e vous devez rédiger votre partie de dossier ainsi qu’apporter les  corrections à celle de votre partenaire.
Spécifications techniques pour la rédaction du dossier
· Le titre du dossier doit comparaître dans les deux langues

· L’organisation du contenu dans les deux parties doit être identique (mêmes subdivisions, mêmes thèmes) 

· Chaque partie doit contenir 1000 mots minimum

· Les prénom et nom de chaque partenaire tandem doivent apparaître à l'intérieur du dossier

· Les deux parties du dossier doivent être regroupées à l'intérieur du même document
· Chaque partie doit être corrigée par le/la partenaire 

Le travail devra être remis en deux versions : 

1. Une version imprimée dont chaque partie devra porter les marques de correction apportées par le partenaire tandem (corrections manuscrites ou impression du mode «affichage des révisions» du logiciel de traitement de texte).
Le dossier imprimé est à déposer au bureau des tandems pour la date fixée à l'échéancier. 
2. Une version électronique (sous l'un des formats odt, .doc, .docx, .rtf) finalisée, intégrant toutes les corrections.
Le dossier au format électronique est à envoyer par courrier électronique au/à la responsable de l’échange linguistique.
